still. ' And Hashem said unto Moshe, Why criest thou unto Me? Speak unto
the Bnei Yisroel, so that they move on; 16 But lift thou up thy staff, and
stretch out thine yad over the yam, and divide it; and the Bnei Yisroel shall go
on yabashah (dry land [see Genesis 1:9]) through the midst of the yam. 17 And
I, hineni, I will harden the lev Mitzrayim, and they shall go after them; and I
will get Me glory over Pharaoh, and over all his army, over his chariots, and
upon his parash (horsemen). ' And the Egyptians shall know that I am
Hashem, when I have gotten Me glory over Pharaoh, over his chariots, and
over his parash. ' And the Malach HaElohim, which goes in front of the
Machaneh Yisroel, moved and went behind them; and the pillar of cloud
moved from before their face, and stood behind them; 2° And it came between
the machaneh Mitzrayim and the Machaneh Yisroel; there was the anan
bringing choshech to the Egyptians, but bringing light by night to Yisroel; so
that none came near the other, kol halailah. *' Then Moshe stretched out his
yad over the yam; and Hashem caused the yam to go back by a strong east
wind all that night, so that the yam was made dry land, and the mayim were
divided. ** And the Bnei Yisroel then went into the middle of the yam upon
the yabashah (dry land); and the mayim were a chomah (wall) unto them on
their right, and on their left. > And the Egyptians pursued, and went in after
them into the middle of the yam, even kol sus Pharaoh, his chariots, and his
parash. ** So it came to pass, that when came the watch of the boker, Hashem
looked down on the machaneh Mitzrayim through the ammud eish (pillar of
fire) and of the anan, and caused confusion over the machaneh Mitzrayim,
And turned awry their chariot wheels, that they drove them with difficulty; so
that the Egyptians said, Let us flee from the presence of Yisroel; because
Hashem fighteth for them against the Egyptians. ** And Hashem said unto
Moshe, Stretch out thine yad over the yam, that the mayim may come again
upon the Egyptians, upon their chariots, and upon their parash. 27 And Moshe
stretched forth his yad over the yam, and the yam rushed back to its place as
dawn of the boker appeared; and the Egyptians tried to flee away from meeting
it; but Hashem swept the Egyptians into the middle of the yam. 2* And the
mayim rushed back, and covered the chariots, and the parashim, and all the
army of Pharaoh that came into the yam after them; there remained as
survivors not so much as one of them. 2 But the Bnei Yisroel walked upon
yabashah through the yam; and the mayim were a chomah unto them on their
right, and on their left. ** Thus Hashem saved Yisroel yom hahu out of the
hand of Mitzrayim; and Yisroel saw the Egyptians dead upon the seashore.
And Yisroel saw the yad hagedolah which Hashem did upon the Egyptians;
and HaAm feared Hashem, and put their trust in Hashem, and in His eved
Moshe.

15 ' Then sang Moshe and the Bnei Yisroel this shirah (song) to Hashem,
and spoke, saying, I will sing unto Hashem, for He hath triumphed gloriously:
the sus and its rider hath He cast into the yam. > Hashem is my oz and zimrah
(song of praise), and He is become to me Yeshuah (salvation); He is Eli (imy
G-d), and I will praise Him; Elohei Avi, and I will exalt Him. 3 Hashem is an
Ish Milchamah; Hashem shmo. * Markevot Pharaoh and his army hath He
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cast into the yam; his select commanders also are drowned in Yam Suf. 5 The
tehomot (depths) have covered them; they sank into the bottom like an even
(stone). © Thy right hand, Hashem, is become glorious in ko'ach; Thy right
hand, Hashem, hath dashed into pieces the oyev. 7 And in the greatness of
Thine majesty Thou hast overthrown them that rose up against Thee; Thou
sentest forth Thy charon (wrath), which consumed them as stubble. 8 And
with the blast of Thy nostrils the mayim were gathered together, the floods
stood upright like a stack, and the tehomot were congealed in the lev yam
(heart of the sea). * The oyev said, I will pursue, T will overtake, I will share
the plunder; my battlelust shall be satisfied upon them; I will draw my cherev,
my yad shall take possession of them. '* Thou didst blow with Thy ruach, the
yam covered them; they sank like lead in the mighty waters. "' Mi chamochah
ba'elim, Adonoi (Who is like unto Thee, Hashem, among the elim [g-ds])?
‘Who is like Thee, glorious in kodesh (holiness), awesome in praiseworthy acts,
doing wonders? '* Thou didst stretch out Thy right hand, eretz swallowed
them. '* Thou in Thy chesed hast led forth the people which Thou hast
redeemed (acquired back); Thou hast guided them in Thy oz unto Thy neveh
kodesh (holy habitation, i.e., a neveh is the abode of a shepherd). 14 The
nations shall hear, and be afraid; anguish shall take hold on the inhabitants of
Peleshet (Philistia). '> Then the chief men of Edom shall be amazed; the
mighty men of Moav, trembling shall take hold upon them; all the inhabitants
of Kena'an shall melt away with weakness. '® Terror and pachad shall fall
upon them; by the greatness of Thine zero'a they shall be struck dumb as an
even (stone); till Thy people pass by, Hashem, till the people pass by, which
Thou hast purchased. 7 Thou shalt bring them in, and plant them in the har of
Thine nachalah, in the place, Hashem, which Thou hast made for Thee to
dwell in, in the Mikdash, Adonoi, which Thy hands have established. '*
Hashem shall reign 1'olam va'ed. ' For the sus Pharaoh went in with his
chariots and with his parash into the yam, and Hashem brought again the
waters of the yam upon them; but the Bnei Yisroel went on yabashah (dry
land) in the middle of the yam. 20 And Miryam the neviah, the achot Aharon,
took the tof (hand drum) in her yad; and all the nashim went out after her with
hand-drums and with dancing. *' And Miryam sang to them, Sing ye to
Hashem, for He hath triumphed gloriously; the sus and its rider hath He
thrown into the yam. ** So Moshe brought Yisroel from the Yam Suf, and
they went out into the midbar of Shur; and they went shloshet yamim in the
midbar, and found no mayim. 23 And when they came to Marah (Bitter Place),
they could not drink of the mayim from Marah, for they were marim; therefore
the shem of it was called Marah. ?* So the people murmured against Moshe,
saying, Mah nishteh (what shall we drink)? 25 And he cried unto Hashem; and
Hashem showed him an etz (tree) which when he had cast into the mayim, the
waters were made sweet (i.e., potable, fit for drinking); at that place He made
for them a chok (statute, requirement, obligation) and a mishpat (divine
judgment), and there He tested them, 2° And said, If thou wilt diligently pay
heed to the voice of Hashem Eloheicha, and will do that which is yashar in His
sight, and will give ear to do His mitzvot, and be shomer over all His chok, I
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will put none of these machalah (diseases) upon thee, which I put upon the
Egyptians; for Ani Adonoi rofecha (I am Hashem that healeth thee).
[2Kgs15:5;Amos 4:10] 27 And they came to Elim (Great Trees). There were
twelve springs of mayim, and threescore and ten date-palm trees; and they
encamped there by the mayim.

16 ' And they took their journey from Elim, and kol Adat Bnei Yisroel came
unto the midbar of Siyn (pronounced "Seen"), which is between Elim and
Sinai, on the fifteenth day of the second month after their departing out of
Eretz Mitzrayim. > And kol Adat Bnei Yisroel murmured against Moshe and
Aharon in the midbar; * And the Bnei Yisroel said unto them, If only G-d
would have made us die by the yad Hashem in Eretz Mitzrayim, when we sat
by the sir habasar (pot of meat), and when we did eat lechem to the full; for ye
have brought us forth into this midbar, to kill this kol hakahal with ra'av
(hunger). 4 Then said Hashem unto Moshe, Hineni, I will rain lechem from
Shomayim upon you; and HaAm shall go out and gather a certain daily
provision, that I may test them, whether they will walk in My torah, or no. *
And it shall come to pass, that on the yom hashishi (sixth day) they shall
prepare that which they bring in; and it shall be twice as much as they gather
daily. ® And Moshe and Aharon said unto kol Bnei Yisroel, At erev, then ye
shall know that Hashem hath brought you out from Eretz Mitzrayim; ’ And in
the boker, then ye shall see the kevod Hashem; because He heareth your
telunnot (murmurings, grumblings) against Hashem; and who are we, that ye
murmur against us? * And Moshe said, This shall be, when Hashem shall give
you basar in the erev to eat, and in the boker lechem to the full; because
Hashem heareth your telunnot which ye murmur against Him; and who are
we? Your telunnot are not against us, but against Hashem. ® And Moshe
spoke unto Aharon, Say unto kol Adat Bnei Yisroel, Come near before
Hashem; for He hath heard your telunnot. 1 And it came to pass, as Aharon
spoke unto kol Adat Bnei Yisroel, that they looked toward the midbar, and,
hinei, the kevod Hashem appeared in the anan. '' And Hashem spoke unto
Moshe, saying, ' I have heard the telunnot Bnei Yisroel; speak unto them,
saying, At twilight ye shall eat basar, and in the boker ye shall be glutted with
lechem; and ye shall know [by experience] that I am Hashem Eloheichem. 13
And it came to pass, that at erev the quails came up, and covered the
machaneh; and in the boker there was a layer of tal (dew) about the machaneh.
4 And when the layer of tal evaporated, hinei, upon the surface of the midbar
there lay thin flakes, as thin as a layer of kfor (frost) upon ha'aretz. '* And
when the Bnei Yisroel saw it, they said one to another, Mahn hu (What is it?)
For they knew not mah hu (what [is] this). And Moshe said unto them, This is
the lechem which Hashem hath given you to eat. '® This is the thing which
Hashem hath commanded, Gather of it every man according to his eating
[need], an omer per person, according to the number of your nefashot; take ye
every man for them which are in his ohel. 17 And the Bnei Yisroel did so, and
gathered, some more, some less. ** And when they did measure it by the
omer, he that gathered much had nothing extra, and he that gathered little had
no lack; they gathered every man according to his eating [need]. ' And
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Moshe said, Let no ish leave of it until boker. 2 Notwithstanding, they paid
heed not unto Moshe; but some left part of it until boker, and [the leftovers]
bred tola'im (worms), and stank; and Moshe was angry with them. 21 And
they gathered it every boker, every man according to his eating [need]; and
when the shemesh grew hot, it melted. *> And it came to pass, that on yom
hashishi they gathered twice as much lechem, two omers for one man; and all
the nesi'im of the Edah came and told Moshe. ** And he said unto them, This
is that which Hashem hath said, Tomorrow is a Shabbaton (day of rest),
Shabbos Kodesh unto Hashem; bake that which ye will bake today, and boil
that ye will boil; and that which remaineth over lay up for you for mishmeret
(for keeping) until boker. ?* And they laid it up, saving it until boker, as
Moshe commanded; and it did not stink, neither was there any infestation
therein. *® And Moshe said, Eat that today; for today is a Shabbos unto
Hashem; today ye shall not find it in the sadeh. ?* Sheshet yamim ye shall
gather it; but on the yom hashevi'i, which is Shabbos, in it there shall be none.
%7 And it came to pass, that there went out some from HaAm on the yom
hashevi'i to gather, and they found none. *® And Hashem said unto Moshe,
How long refuse ye to be shomer over My mitzvot and My torot? ?* See, that
Hashem hath given you the Shabbos, therefore He giveth you on yom hashishi
lechem for two days; abide ye every man in his place, let no man go out from
his place on yom hashevi'i. ** So HaAm rested on yom hashevi'i. ** And Bais
Yisroel called the shem thereof Manna; and it was like coriander seed, lavan
(white); and the taste of it was like flat cakes fried in devash. 32 And Moshe
said, This is the thing which Hashem commandeth, Fill an omer of it to be
mishmeret (kept) for your dorot; that they may see the lechem wherewith I
have fed you in the midbar, when I brought you forth from Eretz Mitzrayim.
And Moshe said unto Aharon, Take a jar, and put an omer full of manna
therein, and lay it up before Hashem, to be kept for your dorot. 3 As Hashem
commanded Moshe, so Aharon laid it up before the Edut (the [Ark] of the
Testimony), for mishmeret (to be kept). 3% And the Bnei Yisroel did eat
manna arba'im shanah, until they came to an eretz noshavet (an inhabited
land); they did eat manna, until they came unto the borders of Eretz Kena'an.

® Now an omer [i.e., two quarts dry measure] is the tenth part of an ephah
[T.N. an ephah is about one-half bushel].

17 ' And kol Adat Bnei Yisroel journeyed from the midbar of Siyn, setting
out, according to the commandment of Hashem, and encamped in Rephidim;
and there was no mayim for HaAm to drink. > Wherefore the people did chide
(quarrel, become dissatisfied with) Moshe, and said, Give us mayim that we
may drink. And Moshe said unto them, Why chide ye with me? Why do ye put
Hashem to the test? * And HaAm thirsted there for mayim; and the people
murmured against Moshe, and said, Why is this that thou hast brought us up
out of Mitzrayim, to kill me and my banim and my livestock with tzama
(thirst)? * And Moshe cried unto Hashem, saying, What shall I do with this
people? They are almost ready to stone me. ° And Hashem said unto Moshe,
Go on ahead of HaAm, and take with thee Ziknei Yisroel; and thy matteh
(staff) wherewith thou struck the Nile, take in thine yad, and go. ¢ Hineni, I
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